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Edition

{1> 978 $a;$7<k>a masana naksatra Astami ro[ca pu]<{2>sya vuddhavara nu vrah
kamratena Afia qnanta$r(i)ya [ja]<3)> (kanmvaya) bhagavat pada kamratena Afia cuna
gnana jvana kh(fiu)rh ca(rh)<{4>narh ta kamratena jagata kanmyana $(i)laguna duka
[ta A]<5)$rama thnai luca nu sru carhnarh vina paripala Ara[ma nu]<6) sre carhnarn
si teth Arhvila si terh Arvila tai vrahma tai [1x] [2+]<7) si pada qme sarntya{rh} si khdo
si can goya tai kaficonr [tai]<{8) kanghana tai kanghana tai kan[.] [2+] si kancuya qme
k[.] [4+]<9) tai parhnana tai jena tarafia tai thyen- tai A [6+]<10) khfiuth vma I curu
pratidina lih cuh vina [8+]<11) je I qnaka noh vvarh Ac ti Ayat[t]a [8+] [Am]<12>casa
gnaka na Aérama [1x] [9+]<13> nau ru qnaka ta nu lak [1x] [10+]<14)> (pho)na dau ta [1x]
[11+]<15) [ca. 1 lost line]

Apparatus

<1> $a;$7<k>a < kasa CK.



<2» vuddhavara < vudvara CK. — {2 qnantasr(i)ya < Anantasriya CK.
4> $(1)laguna < Silaguna CK. — {4 [ta A-] O [A-] CK.

<6, Arnvila < Avila CK. — <6 si < sari CK » The vowel mark i is this time strangely
located above the right head mark of the consonant.

{7 can goya < candhoy- CK. — {7 [tai] < [1+] CK. — {7)> kanghana < kanghan- CK.
{8> kancuya < kantaya CK. — <8 k[.] © [1+] CK.

<9> thyerr < vyen- CK.

{11 Ayat[t]a < Ayata CK.

{14y [1x] © da CK.

Translation into French

{1-9) En 978 saka, année du Serpent (masari naksatra), au huitiéme jour de la quinzaine
sombre du mois de Pusya, un mercredi, c’est alors que le vrah kamraten Afi Anantasriya,
neveu du bhagavat pada kamrateri Afi (de ?) Cun Gnan , a offert des esclaves et des
fournitures au kamraten jagat Kanmyan Silaguna qui demeure dans I’asrama occidental
(thnai luc) ainsi que (nu) du paddy pour la fourniture, gardé (paripala) dans I'asrama,
{et) des riziéres pour la fourniture {dont s'occupent) si Teth Arvil, si Teth Arvil, tai
Vrahma, tai ..., si Pada, gme Satyarh, si Khdo, si Cati Goy, tai Kaficon, tai Kanghan, tai
Kanghan, tai Kan..., si Kancuy, gme ..., tai Parhnan, tai Jen Taran, tai Thyen, tai A...

<10-14>
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